Mors Iosephi 4 THE DEATH OF JOSEPH

The work here presented should be considered preliminary: there is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Coptic text, which itself needs to be properly proofread.

INTRODUCTION

The account of the Death of Joseph (aka the History of Joseph the Carpenter) recounts the glorification of St Joseph and his feast day; his cult, so
popular in the West, was long confined to Egypt. A major interest in it lies in a few reminiscences of earlier books, and in the picturesque and
highly Egyptian descriptions of death. The lamentations of Joseph and his prayers find many parallels in the literature of Christian Egypt, and
especially in the Coptic accounts of the death of the Virgin Mary. Significant portions of the text are based on material found in the Protoevangelium
of James.

A complete manuscript exists in Bohairic Coptic (the text presented herein) and significant fragments also exist in Sahidic. We have an early
Arabic translation, which was itself translated into Latin, originally in the 14t Century; we present Tischendorf’s 1853 Latin text in this collection.
The English text presented is heavily based on Forbes Robinson’s 1896 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The book was almost certainly written in Egypt (or, at least, by an Egyptian Christian), though it is unclear if the original language was Coptic
or Greek. Although the text implies that is was written by (one of) the apostles, it dates from no earlier than the 4t Century, though some consider
it a compilation from various sources, made in the 6th/7th Century.
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PROLOGUE

dal Me MXNI €BOAHEN COMa NTE TENIMDT ICH TMAMW)E,
SIOT MOXMICTOC KaTa CaPZ, ¢ €T aYEP Pla NPOMII HEN
MEYWND, € & MENCMTHP TAME NIATIOCTONOC E€MEYBIOC THPY
Q1XEN MTWOY NTE NIXMIT: & NIATIOCTONOC 2(MOY Chal NNal
CaXl, AYXAY bEN TBYBAIOOHKH HEN IEPOYCANHM: 0Y02 ON X€
TMEROOY €T A TMBHEANO €0 OYAB Xa CIOMA €bPHI NbHHTY, TI€
COYKS MITIABOT EMMHIT bEN OY2IPHNH NT€E GPNOYT. AMHN.

This is the going forth from the body of our father Joseph the
carpenter, the father of Christ according to flesh, whose life was
one hundred and eleven years.i Our Saviour told the apostles his
whole life on the mount of Olives, and the apostles also wrote
these words, and left them in the Library at Jerusalem. And
again, the day on which the holy old man laid down the body is
the twenty sixth of the month Epep; in the peace of God, Amen.

i

PROLOGUE

Literally translated, the sentence ends, “who spent one hundred and eleven years in his life.”



DEATH OF JOSEPH 1

1accl)(nm A€ NOYEROOY, EPE TENCITHP NATA00C PEMCl €XEN
MTMOOY NTE NIXMIT, EPE NEYMAOHTHC O0YHT €POY, aYcaxXl
NEMMOY €4X.M MMOC | X€ (D NACNHOY MMENPIT 0Y02 NIA)HPI NTE
MAIDT NATAO0C NH €T A(COTIOY €BON OYTE MIKOCMOC THPY:
2 TETENCMOYN X € 1IC OYMHA) NCOTIT AITAMMTEN X€ 2t €POL TIE,
NTOYEP CTAYPMNIN MMOl, OY0? NTaXEM T MMOY ba Ti-€-
OTHPY, NTATMONT EBOAHEN NH €06 MMOYT, NTat NDOTEN
MITRIMDIQW) NTE MEYATTENON X€, 2INa NTETENIMIQW) MMOY hHEN
MKOCMOC THM®Y, NTat 1 6HNOY NOYXOM €EBOAbLEN TMGICL,
NTAMAROHNOY €BOADEN OYTNEYMa €4OYaB, NTETENIMIW)
NNIEONOC THPOY, EPETENX M MMOC N(DOY XE€ APl METANOIN, ’ xe
NANE OYAPOT MMMOY bHEN TMEMN €6 NHOY NTE MMPMMI XEMY
€20T€ NIXPHMA THPOY NTE MKOCMOC THPY, 4 0YO0Q ON X€ NaNe
OYWENTATClI NOYWDT HEN TTHI MIIAIMDT €20TE TMETPAMAO THPC
NTE Ml KOCMOC, 5 0YO02 ON X € NANE OYOYNOY NOY(DT NTE NIOMHI
€YPaW! €20TE OYWO NPOMI NTE | NIPEYEPNOBI €YPIMI OYOQ
€YNepI, NTOYQ)TEMYWT-EBOX NNOYEPMWOY1 OYAE
NTOYW)TEMT 2OHOY €PWOY EMTHPY. 6 +NOY X€, D NaMENOC €T
TAIHOYT, APETENMAN (D€ NMTEN, 1WA NMOY XE€ OYMaml

INow, it came to pass on a day, as our good Saviour was
sitting on the mount of Olives and his disciples were
assembled to him, that he spoke with them, saying, “O my
brothers beloved and you sons of my good Father, whom he
has chosen from among the whole world. 2 You know that,
many times now, [ have told you that I must be crucified and
taste death for the universe, and rise from the dead, and give
you the preaching of the gospel, that you may preach it in all
the world, and clothe you with power from on high, and fill
you with the Holy Spirit, that you may preach to all the
nations, saying to them, ‘Repent; 3 for, it is better that a man
finds a cup of water in the age that is coming than all the
riches of all the world.” ¢ And again, ‘Better is a single footstep
in my Father’s house than all the wealth of this world.” > And
again, ‘Better is a single hour of the righteous rejoicing than a
thousand years of the sinners weeping and mourning, whose
tears shall not be wiped away, neither shall they be heeded at
all.” ¢ Now, therefore, O my glorious members, when you go,
preach to them, saying, “A just balance and a just measure are

DEATH OF JOSEPH 1
Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus/God.

The literal translation of “the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’.

Literally, this verse reads, “better is a cup of water in the age that is coming, that the man finds it than all the riches in the world.”

Here, the ‘Father’s house’ likely refers to the Temple.
But cf. Luke 5:7 & 15:10.
Another reading for “glorious’ is “honourable’.



NAIKEON NEM OY(M)l MAIKEON NE NN €TE€ MAIMT NACEK AOTOC
NEMMTEN NHNTOY, OYO2 ON X€ CENAMINI NCa OYCAX1 NOYDT
NG1-2PaY NTEN OHNOY EPETENNAX0Y. 7 MOPHT €T€ MMON Na-(O)-
€P-€BOX NTOTY MPMOY aN, Ml PHT MMON @Al Na-()-€P-€BON NN
€T 24YalTOY, ITE OYATAO0N ITE OYMETRMOY. 8 N Nal caxl
THPOY €T alXOTOY NWMTEN TNOY, X€ MMON 2Al NXMDPI
NAMNOZEM AN €0BE TEYX.OM, OYAE MMON OYPMMI NAMNOZEM AN
€0B€ MaWal NTE TEYMETPaMAO. o TNOY X€ COTEM, NTaXD
E€MTEN MPBIOC EMAIMT IDCNG MTTHEANO NEAM®ME €T CMAPWOYT.

those with which my Father will take account with you.” And
again, ‘A single word of jest that you shall speak shall be
required of you.” 7 Even as no one can escape death, so no one
can escape those things which he has done, whether it is good
or evil. 8 But all these words have I told you now, saying, ‘No
mighty one can be saved because of his strength, neither can
a man be saved because of the multitude of his wealth.
9 Now, therefore, hear, and I will tell you the life of my father
Joseph, the blessed old man who was a carpenter.

7 The words, ‘it is’, do not occur in the MS but are implied.

8 The word, ‘saying’, here following Robinson, does not occur in the MS.

9 The words, ‘who was a’, do not occur in the MS but are implied.



DEATH OF JOSEPH 2

"ne OYON OYPMaA X€ IDCH OY €BOA M€ bEN OYBaKl X€ |
BHOXEEM, € 62 NIIOYAAl TE€, OYO2 OBAKI MIIOYPO AAYLA TE.
2 0Y0? aYTCaBO NKXAMDMC €tcodla NEM  TTEXNH NTE
TMeTaM®E. 3 0YO0Q Tal PAOMI X€ IMCHO A4Sl Nayg NOYCIML
KaTa OYXINMOYXT NTE OYTaMOC €JOYaB, 0Y02 aCMICI Naq
NANMHP1 NEM 2ANMEPL, A NYHP1 NPWOYT NEM CNOYT NWEP!
NC2IMI, €TE€ Nal NE NOYPaN: 10YAAC NEM IDCHTOC, 1aKWBOC
NEM CIMON: $PaN NNEYMEP! NCPIMI TI€ AYCIA NEM AYAIlA.
40Y08 TCRIMI NIDCHP ACMOY KaTa $pHT €T 6HW) NpDML
NIBEN, 0Y02 AAXM NIAKMBOC €4Ol NKOYXL. 3 IWOCHO A€ NE
OYOMHI 1€, €qT MOY MONOYT bEN 2B NIBEN, OY0P Nayl MBOA
€, €4EP 2B €T TEXNH NTE TMETEAMWE, NOOY NEM TIEYWHPI
B, EYOND EMRMB NTE NOYX1X Kaya $PNOMOC MMAYCHC. 6 oYog
TIal POMI NOMNI € TCaX1 €6BHTY, dal M€ IWCHP MAIDT KATa
CaPZ%, GH €T aAYMIT NCA TaMaY MaPpla Nay €YCRIMI.

1There was a man Joseph who was from a city called Bethlehem,
which is the city of the Jews, and is the city of king David. 2 And
he learned well the wisdom and the trade of carpentry. 3 And
this man Joseph took to himself a wife, according to a union of
a holy marriage. And she bore him sons and daughters, four
sons and two daughters; whose names are these, Judas and
Josetos, James and Simon; and the names of his daughters are
Lysia and Lydia. 4 And Joseph’s wife died, even as it is
appointed for all men, and left James still little. > And Joseph
was a righteous man, glorifying God in all things. And he was
outside, working at the trade of carpentry, he and his two sons,
living by the work of their hands, according to the law of Moses.
6 And this righteous man, of whom I speak, this is Joseph my
father according to flesh, to whom my mother Mary was
betrothed for a wife.

DEATH OF JOSEPH 2

The literal translation of ‘“who was” is ‘he is’.

Lagarde notes that the dot on the initial letter of nkaxwc is not present in the MS.
For “the names oh his daughters are’, the MS has “the name of his daughter(s) is’.

Literally translated, the verse ends, “and James being little.”
Cf. Mk 15:40.
Cf. Mt 1:18, Lk 1:27.



DEATH OF JOSEPH 3

'] oyoe beN MXINOPE MaldT 1CcH 2eMCl €qot tixhpa, ! And, while my father Joseph lived as a widower, Mary also my
MaPI& 2DC TaMAY, 62 NICMOT THPOY €6 NaNeY oyop €T mother, who was in every way good and blessed, was dwelling in
CMAPWOYT, NACM)OI M€ bEN TEPPEY E€CWEMMI NpHTY the temple, serving therein in purity, and she grew up until she was
bEN OYTOYBO, € 2CEP NI)T 2 1B NpomrT, acep Z+ tpomm  twelve years old. She spent three years in the house of her parents,
HEN [MHI NTE TGOIC. > TOTE NIOYHB bEN MxINepoy Nay and nine other years in the temple of the Lord. 2 Then the priests,
€TTIAPOENOC €CEP ACKIN 0YOR e€cayort ben oyeot wTe when they saw the Virgin living austerely and dwelling in the fear
TIGOIC AYCAX1 NEM NOYEPHOY €YXM MMoc X€ Mapenaymut  of the Lord, spoke one with another, saying, “Let us seek a good
NCa OYPMI € NaN€Y, NTENMEN TOTC Nay Ma ncHoy man and espouse her to him until the time of the marriage feast; lest
MITIPOM, X€ MHIIMC NTENXAC, NTE TICNT NNICIOMI ) by any means we let the custom of women happen to her in the

MMOC bEN TEPPEL, NTENMMIIE ha OYNIA)T NNOBL. temple, and we come to be under a great sin.”

DEATH OF JOSEPH 3

1 The literal translation of “who was in every way good and blessed’ is ‘she of all the good and blessed manners’.
2 For “the fear’, the MS has “a fear’.



DEATH OF JOSEPH 4

! bEN TOYNOY A€ ETEMMAY aYMOYT €TPYAH NTE 10Y.A2, AYINI-
€BOX NHHTC MIB NAAOC KaTa ¢pPaN NTIB MPYAH NTE MICPAHA
24 TMKAHPOC 1 €XEN da TMETHEANO €0 NANEC IMCHO MAIDT
KaTa CapZz. ® roTe NIOYNB aYEP OYMD, MEXMOY NTaMaY €T
CMAPMOYT MITAPOENOC X€ MOMI NEM ICHMT, | cOTEM NCY
WATE MCHOY WD NTENEP MELOTT. 4 & AT 1OCHP 61 MMAPIA
TaMaY €bOYN E€MEYNL, ACIMI MITIKOYX1 NAAOY 1aKMBOC € 2EN
MOKEM NTMETOPPANOC, NACEP OANMIN MMOY TE: €6BE dal
AYMOYT €POC X € MaPla NTE 1aKMBOC. % \OITION €T & 1OCHO OXC
€bOYN €MEYHI, aqWE Nay EMMMIT €T €YEP 2B NHHTY HEN
OMET2AMDE. 6 ACEP POMII 6COYT bEN MEYHI NXE MAPIA TaMAY
@2 TICHOY €6 NaNEY.

1 And, in that hour, they called the tribe of Judah, and brought
out twelve peoples, according to the name of the twelve tribes
of Israel. 2 The lot fell on the good old man Joseph, my father
according to flesh. 3 Then the priests answered and said to my
blessed virgin mother, “Go with Joseph, obey him, until the
time comes that we make the marriage feast.” 4+ My father
Joseph received Mary my mother into his house. She found the
little boy James in the sadness of bereavement and was
cherishing him. So, she was called Mary of James. 5 Now,
Joseph took her into his house; and he went to the place in
which he worked in carpentry. ¢ Mary my mother spent two
years in his house until the good time.

DEATH OF JOSEPH 4
In place of “in that hour’, here following the MS, Robinson has “straightway’.

The literal translation of ‘fell’ is “came’.

The punctuation (Coptic) in the latter part of this verse is not certain.

This name for Mary is not mentioned elsewhere.
The MS has the verb translated ‘“worked” in the present tense.

The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, begins at the end of this verse (enkaipoc eTnanoyy - “to the good time’).



DEATH OF JOSEPH 5

! N@PH! A€ bEN TMAZIA NPOMIIP NTE TECIOND all bEN TTA0YMA)
MMIN MMOL, alQ)CTl NHHTC, ANOK TI€ IHCOYC TIETENWND. 2 bEN
TXINOPEC €P T A€ NABOT ECMBOKI & MATXPOY IMCH | EBOAHEN
MMOIT €T €4EP 2B NHHTY HEN TMET2AMME, ACXIMI NTaMaY
MITAPOENOC € ACEP BOKI, 2qW)OOPTEP 0Y02 24€eP 20T, A4COGNI
EXaC GBON NXDIL. ° 0YO0? E€BOADLEN TMMIMKAY NHT MIIEYOYDM
OYA€ MIeYcw.

1 Now, in the fourteenth year of her life, | came by My own will
and dwelt in her, I who am Jesus your life. 2Now, when she
was three months pregnant, the guileless Joseph came from the
place in which he worked in carpentry and found my virgin
mother pregnant. He was troubled and feared, and he planned
to put her away privately. 3 And, from grief of heart, he did not
eat or drink.

DEATH OF JOSEPH 5
1 The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, lacks the name, ‘Jesus” (1ncoyc).

2 The MS has the verb translated ‘“worked” in the present tense.

3 The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, expands this verse: And from sorrow he lay down, and he did not eat anything at all in that evening.



DEATH OF JOSEPH 6

! HEN TPaAM A€ NTE MMEDMPC | 1C TABPIHA TTAPXHATTENOC NTE
dPaMl a4i WAPOY HEN OYCOPaMa KaTa TENEYCIC NTE MalT
NAraeoc, nexay Nay X€ ICHP MAMHPI NAAYLA, MIIEPEP 20T
E€WETT MAPIA& TEKCRIMI EPOK: GH TAP €TECNAMACY, OY EBOAHEN
OYTINEYMa €4OYaB TI€E. 2 gcéma NOYWHP1, EKEMOYT €neypan
XE€ HCOYC: NOOY €6 NAAMONI NNIEONOC THPOY hEN OYW)BMT
uBeNtmL. > 0YO0? & MATTENOC (Y€ NaY €BOX 2aP0OY, 24TMNY A€
NX€ 1WCHP EBOALEN TMIENKOT, aylpl KaTa ¢pHt €T a
TMATTENOC NTE MGOIC OYA2CALNI NaY, A4WETT MAPI& €POY.

1But, in the middle of the night, behold Gabriel, the archangel
of joy, came to him in a vision, according to the command of my
good Father, and said to him, “Joseph, you son of David, fear
not, take Mary your wife to you; for, what she will bear is of the
Holy Spirit. 2 She shall bear a Son; and you shall call his name
Jesus; it is he that will rule all the nations with a rod of iron.”
3 And the angel departed from him. And Joseph arose from his
sleep and did as the angel of the Lord commanded him; and he
took Mary to him.

1
2
3

DEATH OF JOSEPH 6

The literal translation of “the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’.
For ‘rule’, the Bohairic MS has “feed’.
Literally translated, ‘his sleep’ is “the sleep’.



DEATH OF JOSEPH 7

! menenca nal A€ 2YI1-€BOX NXE OYAOrMa 2ITEN AYTOYCTOC
TOYPO €6pP€ TOIKOYMEHN THPC T PENC €HOYN, MIOYal MMOYIa
NCa T€UBaKI. 2 AqTONY 2 NXE Pa TMETHEANO €0 NANEC,
2461 MMaPIa TaMaY MIIAPOENOC €2PNI €TEYBAKI BHONEEM (X €
ACHb(ONT €bOYN €MICl), € ayCbal MIEYPaN QaTEN
MrPAMMATEYC X.€ KOCH MTAWNPI NIAZYLA NEM MAPIA TEYCRIML
NEM INCOYC TTEJMNPL AN €BOX NE HEN TOHYAH NIOYAS. * oyoe
& MaPpla TaMaY MICI MMOl bEN MIMMIT NTACO0 E€BHOAEEM
bATEN MERAY NPAXHA TCPIMI NIAKMB MIMATPIAPXHC, €TE 0al
T€ 6MaY NIICHP NEM BENIAMIN.

1Now, after these things, there went out a decree from
Augustus the king, that all the world should give in its name,
each one after his city. 2 The good old man also arose and took
Mary my virgin mother up to his city Bethlehem; for, she was
near to bearing a child. And he wrote his name through the
scribe: Joseph, the son of David, and Mary his wife and Jesus his
son are of the tribe of Judah. 3 And Mary my Mother bore me in
the way that turns to Bethlehem, by the tomb of Rachel, the wife
of Jacob the patriarch, who is the mother of Joseph and
Benjamin.

DEATH OF JOSEPH 7
1 The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, ends, “that all the world should enrol itself after its villages” (€TPe TOIKOYMENH THPC C2aiC NCa NECTME).

2 Robinson (in a footnote) offers ‘unto” as an alternative for ‘up to’.
3 The literal translation of “the way that turns’ is “the way of turning’.



DEATH OF JOSEPH 8

'S meaaanac €P CYMBOYAEYIN NHPOANC mN)t, PrOT
NAPXHAAOC, $H €T A4MAI NTaAPE MITAMENPIT 0Y02 TMACYNTENHC
IDANNHC. 2 Tal PHT aqKkWT NCDI ENMXINHOOBET, €MEYl XE€
TaMTOYPO 62 Tal KOCMOC TE. 3 0Y0Q AYX.0C NICHO EBOX 2ITEN
AT HEN OY2OPaMa, OY02 ATMNY, 2461 MMOl NEM Mapla
TaMAY, EI2EMCl EXEN NEGNAYP, EPE CANOMH MOM)! NCON, ANW)E
NaN €bPHI €XHMI, ANQEMOl MMAY NOYPOMII NELOOY WATE
MCOMa NHPOAHC €P YENT, NTEYMOY €6BE TCNOY NNIKOYXI
NAADOY1 NaONOBI €T 24dONY EBOX.

1Satan gave counsel to Herod the great, the father of
Archelaus, who beheaded John, my beloved and my kinsman.
2Thus, he sought after me, to slay me, thinking that my
kingdom was of this world. 3 And Joseph was told by my
Father in a vision; and he arose and took me and Mary my
mother - [ sitting on her arms and Salome following us. We
went down to Egypt, and dwelt there the space of a year of
days, until Herod’s body bred worms, so that he died, because
of the blood of the sinless little children that he shed.

DEATH OF JOSEPH 8
1 The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, ends halfway through the name, ‘Archelaus’ (napxu[xaoc]).

2 The MS has “is’ in place of “was’, here following Robinson.
3 Robinson lacks “of days’, here following the MS.



DEATH OF JOSEPH 9

! heN NIXINOPEY MOY A€ NXE TMAPANOMOC ETeMMaY Hpoane ! Now, when that lawless man Herod was dead, we returned to
| ANTACOON EMKaP1 MITICPAHX, 0YOR AN beN oyBakl NTe the land of Israel, and we dwelt in a city of Galilee, whose name
FTANINES € TIECPaN TIE NAZAPED. 2 IAIDT A€ IDCH, mpenno  is Nazareth. 2 And my father Joseph, the blessed old man, was
€T CMAPWOYT, NAYEP 2B M€ €TTeXNH NTe tueTeamwe, working at the trade of carpentry, whilst we lived by the work
€NOND EMPWB NTE NEYX1X, MITEJOYDM NOYMIK NXINXN énep, of his hands. He never ate bread for nought, doing according to

€qIPt KaTa $NOMOC MMMYCNC. the law of Moses.

DEATH OF JOSEPH 9

1 The MS lacks the word, ‘man’, here following Robinson.
2 Cf.2Th 3:8.



DEATH OF JOSEPH 10

L oyoe menenca mal Nt NCHOY MIE eqcwma €p aTxoM, 1 And, after this long time, his body was not without power, nor
MIIE NEYBaX €P A00YMINI, MIIE OYNaXPl NOYT Wy ben were his eyes without light, nor was a single tooth in his mouth
PY, MIEYEP aTEMI 21 COPIA MITal CHOY THPY, aMa Nayol  destroyed. He was not without understanding in wisdom all this
MOPHT NOYANOY TIE, NE & MEYARl DM Wa Pla Npomm ben  time, but he was as a youth. And his life had come to one
OYMETBHEANO € NANEC. hundred and eleven years in a good old age.

DEATH OF JOSEPH 10
1 Note that neither Lagarde nor Robinson include a verse number for this chapter, or others that have only a single verse.



DEATH OF JOSEPH 11

! TEYB A€ NNIA)T NQHP1 IOCHTOC NEM CYMEMN aYG61 C2IML, aYMD)E
NOY €EMOYHI, 0Y02 TEYWEP! CNOYT aYGl gal 2oy mMbput
€TECXH E€HPNI NPMMI NIBEN: IDCHP AE AYPEMClI NEM 1aKMBOC
TIEYKOYX1 NWHPL. 2 DEN TIXINOPE TTAPOENOC MICI MMOL NaIW)OT
NEMMDOY TIE. hEN 2YTIOTAKH NIBEN NTE TMETWNPI, X€ OYNI Fap
AlEP (DB NIBEN NTE€ TMETPMMI | A TEN GNOBI MMAYATY. 7 aNOK
A€ NAIMOYT €MaPla X€ TaMaY 0Y0? IWMCHO X€ MalT, 0Y0Q
NAICAOTEM NCOY bEN 2B NIBEN €T OYNAXOTOY NHI, MITOYCEM
NOYCAX1 EbOYN €EXMOY, AN NAIME! MMMDOY TI€ EMAW.

1 Now, his two elder sons Josetos and Simon took wives, and
went to their house; and his two daughters also took
husbands, as it is laid down for all men. But Joseph dwelt
with James his youngest son. 2When the Virgin bore me, I
was with them in all subjection of sonship; for, I did every
work of mankind, sin only excepted. 3 And I called Mary my
mother and Joseph my father; and I obeyed them in all things
that they told me. I did not answer a word to them, but I loved
them exceedingly.

1
2
3

DEATH OF JOSEPH 11

Robinson here has “Symeon” in place of *Simon” but cf. 2:3.
Cf. Lk 2:51.
For “told’, the MS has “will tell’.



DEATH OF JOSEPH 12

! ACMMIT A€ MENENCA Nal, 2JbMNT €HOYN NX€ GMOY NIWCHP
MaIOT KaTa ¢pHT €T OHA) NPMMI NIBEN. 2 bEN TIXINOPE
TIEqCMOMa MNI & MEYATTENOC TAMOY X € NHPHI HEN Tal POMITI
XNAMOY. 3 0Y02 bEN TIXINOPE TEUYYXH (MOOPTEP aqme Nay
€2PHI1 EIEPOYCAAHM, 24M)MD Nay EHOYN €MEPPEL NTE NIGOIC, a4t
METANOIA 21 TPH MINOYCIACTHPION, AqTMB? Mrial pHT €4xm
MMOC X €

1Now, it came to pass after these things that the death of
Joseph my father drew nigh, even as it is appointed for all
men. 2 When his body was sick, his angel told him, “In this
year shall you die.” 3 And, when his soul was troubled, he
went up to Jerusalem, and he went into the temple of the
Lord, and he repented before the altar, and prayed thus,
saying,

DEATH OF JOSEPH 12

1 (Cf. Heb 9:27.
2 The exact nuance of the phrase, ‘his angel’, in uncertain.
3 The literal translation of ‘repented’ is ‘gave repentance’.



DEATH OF JOSEPH 13

! dNOYT PIOT NTE METWENZHT NIBEN 0Y0P GNOYT NTE CapZ
2 1cxe
NIE2OOY NTE MaMNb €T AKTHITOY N1 bEN MKOCMOC, aYX.MK-
€BOA, 1€ T1 20 €pOK, TG0IC GNOYT, EOPEK OYWPTT NHI MMIXaHA
TIAPXHATTENOC, NTEY|021 EPATY NEMHI, YATE TAYYXH NEBIHN
1 EBOADEN TMACMMA ATGNE bHICl NEM )OOPTEP: ? xe oyniyt
N2OT NEeM MKa? e GMOY NPMDMI NIBEN, ITE€ PMMI ITE TEBNH
iT€ OHPION iTE GATYL ITE PANHTA  ATINOM CAONT NIBEN €T Ca

NIBEN, TGOIC NTA‘]’YXH NEM TTaCMMa NaM TIaTINEYMa:

TMECNT NTPE, €TE OYON YYXN NMDNb NHHTY, OYbICl M€ NEM
OYMKa2, aTE TOYYYXH GWPX €MOYCMDMa. 3 tnoy xe, @
MAGOIC, MAPE TEKATTENOC 021 €PaT(y NEM TEYYXH NEM
MACMMA, @MATOYPMPX-EBON NNOYEPHOY ATGNE
6 NNEKOPE TATTENOC €T OHM) E€POl ICXE MEROOY €T APEP
TAAZIN MMOl ()2 €HOYN E€TNOY, MO2 MIEYRO NXWNT €bOYN
€POl bEN MMMIT MMOM1 EINHOY 22POK, dAAa& MAPEYEP 21IPHNH
NeMut, MIIENOPE NH €TE TOY20 MEB*IHOYT, T bICl NHI €N
MMWIT MMOM1 EINNOY 22POK. 8 MIIENOPE NH €T 21X EN NITMTYAH,

blCL.

1 “God, the Father of all mercies and the God of all flesh, the
Lord of my soul and of my body and of my spirit: 2if the days
of my life that you have given me in the world, are ended, I
beseech you, Lord God, that you would send me Michael the
archangel, to stand by me, until my wretched soul goes forth
from my body without trouble and confusion. 3 For, a great fear
and grief is death to all men, whether it be man or cattle or wild
beast or creeping thing or bird. ¢ In short, every creature that is
under heaven, in which is a soul of life, there is trouble and grief
to them, until their soul is separated from their body. > Now
therefore, O my Lord, let your angel stand by my soul and my
body, until they are separated from one another without
trouble. ¢ Cause not the angel, appointed to me from the day
that you formed me until now, to burn in his face with anger
towards me in the path, as I come to you; but let him be at peace
with me. 7 Let not those whose face is diverse trouble me in the
path, as I come to you. 8 Let not those who are by the gates

DEATH OF JOSEPH 13
The word here translated ‘mercies” could also be read as a singular noun.
Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to God.

The MS lacks the words, ‘it be’, here following Robinson.
The MS lacks the words, “to them’, here following Robinson.

This section reflects the tradition that every man has a guardian angel.
The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, begins halfway through this verse.

It is not clear what is meant by ‘who face is diverse’.
Another reading for by the gates’ is “on the gates’.



€P KAYEXIN NTAYYXN, OYA€ MIEPT MM NHI heN MeKBHMA | €T restrain my soul; neither put me to shame at your fearful
01 120}, ° 1IMENOPOY €P OHPION EHOYN E€POl HX.E NIZMDIMI NTE judgment seat. ? Let not the waves of the river of fire be savage
MIAPO NXPMM, dal €TE Wape YYXH NTE TEKMEONOYT. 104 towards me, wherein all souls are purified, before they see the
dnoYt €T pam €moyal moyal ben oyMmeerHt NeMm glory of your godhead, 10 O God who judges each one in truth
OYAIKEOCYNH, TNOY X€, MaGoIC, Mape TekNal qywm NHl  and righteousness. Now, therefore, my Lord, let your mercy be
NCOXCEN, X€ NOOK TM€ TMOYMI NT€E ATa00N NIBEN: MMOY ¢wk to me a consolation; for, you are the Fountain of all good. Yours
€ M2 €NER NTE NIENER. AMHN. is the glory to the ages of the ages. Amen.”

9 For this verse, the Sahidic fragment, B.M. Or.3581, reads, “Let me not be shamefully entreated, neither let the threatening waves of demons be savage
towards me, wherein all souls will be purged, before they see the glory of your godhead.”
10" The Sahidic fragment, B.M. Or.3581, is damaged at this point and parts of the verse are illegible.



DEATH OF JOSEPH 14

! ACMMI A€ MENENCA Nal, agl €2PHI €aZapeo 1Bakl
€TEYWOTT NHNTC, AYENKOT bEN TKW)NI €TEYNAMOY NbHNTY
MOPHT €T OHW NPMMI NIBEN. 2 0YO02 NaP€ TIEYM)DNI 20PW)
€M@ TI€ TIAPA NICOT THPOY € )aYW)DNI ICXEN TMEROOY €T
aYX.$oy €MmKocMoc. ? oal TE TAMACTPOPH MITAMENPIT NIIDT
1OCHO. 4 AYEP M NPOMII, 246l CRIMI, OYO0Q K€ MO NpOMII
€UPEMCl HEN MMraMOC NEM TEYCPIMI, OY0? ACMOY: AYEP
OYPOMIIl MMaYaTy. R TaMaY €P K€ CNOYT NPOMIl beN
TIEQHI bEN TIXINOPOY THIC | Nag NXE NIOYHB, € aYTaM0OY
€BON 2ITEN NIOYHB XE€ aPE2 €POC ()a TCHOY NEP Mot
EPTEN. 6 bHEN TaPXH NTMaTT NPOMIT ECXH HEN TEYNL (ETE
+TMaA2N NPOMIT NTE MECKDH TE), AAMICI MMOL 21XEN TIKa21
HEN OYMYCTHPION, MIMON A1 C(DOYN MMOY HEN MCMNT TNPY
€BHA €POl NEM MAIMT NaM MIINEYMA €0 OYAB, ENWMOTT heN
OYMETOYal.

1 Now, it came to pass after these things, he went to Nazareth, the
city in which he dwelt. And he lay down with the sickness with
which he should die, even as it is appointed for all men. 2 And his
sickness was very heavy, beyond all the times that he was sick,
from the day that he was born into the world. 3 This is the manner
of life of my beloved father Joseph. ¢ He was forty years old when
he took a wife and other forty-nine years living in wedlock with
his wife. And she died; and he was a year alone. 5 My mother was
two other years in his house, when the priests gave her to him,
when he was told by the priests, saying, “Keep her until the time
of your marriage.” ¢ At the beginning of the third year, whilst she
was in his house, which is the fifteenth year of her life, she bore
me on the earth in a mystery; no one knows it in the whole
creation, save me and my Father and the Holy Spirit, being as we
are in unity.

DEATH OF JOSEPH 14
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, begins at this verse and continues up to 24:1.
The 2 Sahidic fragments read slightly differently: “And his sickness was very heavy, more than all the times that he was sick, since he was born into the

world.”
The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, lacks “beloved’.
The 2 Sahidic fragments have “forty” in place of “forty-nine’.

Literally translated, the verse ends, “the time of making the marriage feast for you.”
The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, lacks “being as we are in unity’.



DEATH OF JOSEPH 15

! NIEOOY A€ THPOY NTE MMKbH MMIAIDT IWMCHD MHEANO €T
CMAPMOYT Pla NPOMIT NE KaTa OPNT €T AgOY22Ca2Nl NXE
AT NATAO0C. MEROO0Y A€ €T a(i EBOAHEN CIDMA NHHTY,
€ COYKS MIMABOT ETINII. 3 0YO0Q 2421 aPXH NMIBT NX € MNOYB
€T COTI, €T€ TCAPZ TE€ MIAIMT ICH, OYOR & NI2AT GMN,
€TE MINOC TE NEM TCOoPIa. 4 AYEP TION@) MIMOYMM NEM TICWD
a tcoPpra NTE TMETTEXNITHC KOTC €YCOPMEC. 5 QAAMDIM AE
DEN TIXINOPE MOYMINI (YAl MITMELO0Y ETEMMAY, ETE COYKS M€
MMABOT €MMHI, 3 MalDT IMCH MOOPTEP €EMAMD €XEN
TMEYMANENKOT, a4e®) OYNIMT NQI-220M, dA4KMAY NNEYXIX
€XEN NOYEPHNOY, 24qMW)-EBOX hEN OYNIW)T NWOOPTEP €4X.(D
MMOC MMl pHt X€

1Now, all the days of the life of my father Joseph, the blessed
old man, are a hundred and eleven years, even as my good
Father commanded. 2 And the day wherein he went forth from
the body is the twenty sixth of the month Epep. 3 And the choice
gold, even the flesh of my father Joseph, began to be altered; and
the silver was changed, even the mind and the wisdom. 4 He
forgot to eat and to drink; the wisdom of the craft turned into
error. > And it came to pass, when the light arose on that day,
which is the twenty-sixth of the month Epep, my father Joseph
was much troubled on his bed; and he uttered a great groan,
and smote his hands together, and cried out in great trouble,
speaking thus:

DEATH OF JOSEPH 15
The 2 Sahidic fragments end the verse, “according to the command of my Father.”
The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, ends just after the start of this verse, which therein reads, “And, in the sickness of his death ...”

This verse is rather shorter in Sahidic fragment Borgianus CXXI:

“The silver was changed, even the mind and the wisdom.”

Literally translated, the verse opens, “He forgot the eating and drinking.”
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks “which is the twenty-sixth of the month Epep’.



DEATH OF JOSEPH 16

10Y01 NHl M$OOY, OYOl MIMEROOY €T a TaMay Xdot
EMKOCMOC. 2 oYOl NTOT €T alXl XPOX NMNb NbHHTC, OYOl
NNIEMNOT €T alcl €pT NbHHTOY. 30Y01 NNIGANAYX., €T
AI2EMCI 21 X DOY. 4 OYOl NNIX1X. €T AYTMOYNOY MMOl W)atep
NI, NT2a@OIMM beN GNOBI. > OYOl MITAAAC NEM NAaCHOTOY,
X€ AYGAOMAEM NOYMH() NCOTl bEN TMIGINXONC NEM
TRaATAAAAIA NEM MMI21-Aa NNOYX, NEM NICAX1 NaAPKON NG1-2Pay
€0 ME2 NATMATH. 6 OYOl NNaBa\, X€ AYCOMC €22NCKANAJNON.
7 OYOl NNaMa)X, XPE€ dAYMENPE CIDTEM ENICAX1 NEPAHOY.
8 OYOl NNa.X1, X € AYMDAI NNH €TE NOYOY &N NE. ? OYOl NTaNEX]1
NEM NaMabT, X€ AYEP EMOYMIN €2aNXINOYMDM €TE NOYOY aN
NE. 021 A€ ACMAN XEM NXal NIBEN, AC|POKROY €20TE OY2PD
NXPOM €0 MO02, ()ACAITOY NAaTM®aY Ca Cx NIBEN. 10 oyot
NNAGAAAYX, Nal €T 2IIMOYPKIN EMACMMa NKAKMC, €YMAL

. . . 11 :
MMOY €2aNMMIT € NANEY aN.  OYOl MIACIOMa, X€ AYEP

1 “Woe to me today! Woe to the day that my mother brought
me forth into the world. 2Woe to the womb in which I
received seed of life. Woe to the breasts that I sucked. 3 Woe to
the knees on which I sat. 4 Woe to the hands that carried
me, until I grew up and became sinful. 5 Woe to my tongue
and my lips; for, they have been entangled often in violence
and in backbiting and in false slander and in idle words of
jest, full of deceit. ® Woe to my eyes; for, they have looked
upon stumbling-blocks. 7 Woe to my ears; for, they have
loved to hear vain words. 8 Woe to my hands; for, they have
taken things that are not theirs. 2 Woe to my stomach and
my bowels; for, they have desired foods that are not theirs; and,
if it found anything, it would consume it more than a burning
fiery furnace and make it everywhere unprofitable. 10 Woe to
my feet, which served my body ill, taking it into no good ways.

DEATH OF JOSEPH 16
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks “into the world” (¢émkocmoc).

Borgianus CXXI has only the 2nd sentence.

The Bohairic and Sahidic texts have the same text for this verse.
Literally translated, the verse ends, “grew up in sin.”

Borgianus CXXI ends, “in all words of wantonness.”

Borgianus CXXI adds “and they have loved witchery” at the end of the verse.
Borgianus CXXI reads, “Woe to my ears, for they have loved the words of whisperings and all the words of swearing.”

Borgianus CXXI has “stolen’” in place of “taken’.
The literal translation of ‘consume it’ is ‘consume them’.
10 The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks vv. 10-11.



TaYYXH N@age 0Y02 NI®EMMO €PNOYT €T ageaMioc.
12 AINAEP OY TNOY; 2AlWPY-EHOYN Ca Ca NIBEN. B3 ianewc 0oYOol
NP(IOME NIBEN €6 NAEP NOBIL. 14 aanewc a1 e mmwt
N@OOPTEP €T aINAY €POY EXEN 1aKMB MAIDT E€YNHOY
€BAADEN COMa: NOOY ON M€ €T aqTa20l MPOOY ba TMEBIHN.
15 aona INC, ONOYT, PMECITHC NTAYYXH NEM MMACMMA €T 1Pl
MIeqoYMA) NHPHI NHHT.

11 Woe to my body; for, it has made my soul waste and strange
to God who made it. 12 What shall Ido now? I am shut in on
every side. 13 Truly woe to every man who shall sin. 4 Truly this
is the great trouble, which I saw on Jacob my father, when he
came forth from the body; it also has overtaken me the wretched
one today. 15 But Jesus, God, the mediator of my soul and of my
body, does his will in me.”

11 See #10.
12 The Bohairic and Sahidic texts have the same text for this verse.
13 Borgianus CXXI repeats ‘woe’ (oyor).

14 The MS does not have the definite article before ‘body’, here following Robinson.

15 Borgianus CXXI opens, “But the Lord my God.”



DEATH OF JOSEPH 17

' nat ae €4X.(M MMMOY NXE MAMENPIT NIIDT IMCHP, AITMONT,
AIMOM1 €HOYN E€POY E€YENKOT, AlLXEMY €YWOEPTWP bEN
TEQYYXH NEM MEYINEYMa, MEXHI NaY X€ X€EPE, MAMENPIT
NIDT 1DCeP, da TMETHEANO €0 NANEC O0YO0Q €T CMAPWOYY
€Ycort. 2 AYEP OYW bEN OYNIWT NROT NTE HMOY €4X.MD MMOC
NHI | X€ X€PE€ NOYMH® HNOOI, MAMENPIT NWHPL QHINE &
TeYYXH MTON €PO1 NOYKOYXL1, €T AICDTEM €TEKCMN. 3 HCOYC
MAGOIC, IHCOYC TAOYPO MMHI, IHCOYC MACMTHP NAaNIA00C
0YO2 NNAHT, IHCOYC MPEYTOYX.0, IHCOYC MPEYEPLEMIL, IHCOYC
MICKEMACTHC, THCOYC M-€-TNPY bEN PAY NOYON NIBEN 0YOQ
€UKENIDOYT EMaM®, IHCOYC TIBAN NPEYNAY, TMMAW)X
NPEYCIDTEM bHEN OYMEOMHI, CADTEM €POl MPOOY, ANOK ba
MeYBMK €1t 20 €POK, €1GMN NNAEPMMOYL €BON MIIEKMOO.
* nook e ONOYT bEN OYMEOMHI, NOOK NE TMGO0IC bEN
OYMEOMHL, KaTa OPHT €T & MATTENOC XOC NHlI NOYMNQ)
NCOTT, MAXICTA TIEROOY €T & MAZHT G1 CANIC EPOl €OBE OYMEY1
MMETPOMI EHOYN €OH €T CMAPWOYT MITIAPOENOC X € ACEP BOKI
€1X.(D MMOC X€ TNA2ITC €BON NXDII. % Nal A€ €IMEY1 EPWOY, &
TMATTEANOC OYMNP NHI €BOX hEN OY[POPaMa €4Xm MMOC NHI

1Now, as my beloved father Joseph was saying these things, I
arose and went in to him as he lay down; and I found him
troubled in his soul and his spirit. I said to him, “Hail, my
beloved father Joseph, whose old age is at once good and
blessed.” 2 He answered in great fear of death, saying to me,
“Hail many times, my beloved Son. Behold my soul rested
within me a little, when I heard your voice. 3 Jesus my Lord,
Jesus my true King, Jesus my good and merciful Saviour, Jesus
the Preserver, Jesus the Pilot, Jesus the Shelter, Jesus [who holds
fast] the universe in your goodness, Jesus whose name is sweet
in the mouth of all and very rich, Jesus the Eye that sees, the Ear
that hears in truth, hear me today, even me your servant, as I
beseech you, pouring out my tears before you. 4 You are God in
truth, you are the Lord in truth, even as the angel said to me
many times; especially on the day that my heart doubted within
me, because of a human thought against her, blessed and virgin,
because she was pregnant; when I said, I will put her away
privately. 5 But, as I thought on these things, the angel appeared
to me in a vision, saying to me, ‘Joseph, you son of David, fear

DEATH OF JOSEPH 17
Literally translated, the verse ends, “he of the old age, good and blessed at once.”

For ‘“within’ the Bohairic MS has “to’.

The words in brackets (following Robinson) are not in the Bohairic MS.
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads: For, you are God in truth and in perfection, even as your angel warned me many times; and especially on
the day that my heart was grieved within me, because of a human thought concerning the blessed one, even Mary the Virgin. I troubled myself because she
was with child, and I was saying, ‘In this night I will put her away privately.”

The literal translation of “the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’.



X€ ICHO MWHPI NAAYLA, MIIEPEP 20T EWEN MAPIA TEKC2IML
€POK: PH TFap €TECNAMACY, OY €BOALEN OYTINEYMa €JOY2B.
6 MIIEPEP AMOPIBAANIN E€MTTHPY €XEN TECXINEPBOKL: CNaMICI
TaP NOYWHP1 €KEMOYT EMEYPAN X € IHCOYC. 7 Neok e HCOYC
TIXPICTOC, TMICADTHP NTAYYXH NEM MACMMA NEM MATINEYMA,
MIIEPXEM APIKI EPOL ANOK ba MEKBMK 0YOQ MEWB NTE NEKXL.
8 MITEM], (D TAGOIC, OYAE NTCWOYN aN MMIIMYCTHPION NTE
TMEKXINMICI MITAPAAOZON, OYAE MINICADTEM ENER XE€ & OYCRIMI
€P BOKI AGNE COYT. ICXE & OYTAPOENOC MICl, ECTOB HEN
TECMAPOENIA. ° @ TAGOIC, ENE MOMA) MMl MYCTHPION AN 1€,
N tTNaNa2T aN €POK M€ NEM MEKXINMICI €0 OYaB, NTat Oy
NOH €T ACMICI MMOK, €T€ 6al TE€ MaPIA TTIAPOENOC €0 OYaB.
10 1Pt MPMEYT ON MITIELOOY €T & TIKEPACTHC G1 AATICL
MITIAAA0, AYMOY. 1
NHPMAHC. 125 TexMeTNANT TaP0Y: aKTOYNOCY, | “moq,
0Y0Q2 OYNI)T NPaml a4 hEN TIHI MPH €T aqMOY. 13 bHEN
TOYNOY 21AMONI MIIEKMAM)X,, AlCAX1 NEMAN €1X1D MMOC X€
APl CaBE, TIEWHPI. 14 bEN TOYNOY 2KEP EMTIMAN NHI €KXM

& NEYPOMI HMT E€POK, X€ E€YNATHIK

not, take Mary your wife to you; for, that which she will bear is
of the Holy Spirit. ¢ Have no doubt about her pregnancy; for,
she will bear a Son; and you shall call his name Jesus.” 7 You are
Jesus Christ, the Saviour of my soul and of my body and of my
spirit. Do not blame me, your servant and the work of your
hands. 8  did not know, O my Lord, neither do I understand the
mystery of your strange birth; neither did I ever hear that a
woman was pregnant without 4 man, or that a virgin bore,
sealed in her virginity. O my Lord, if this is not the ordinance
of this mystery, I will not believe in you and in your holy birth,
and glorify her who bore you, Mary the holy Virgin. 101 also
remember the day the horned serpent bit the boy, and he died.
11 His relations surrounded you, to might deliver you to Herod.
12 Your mercy laid hold of him; and you raised him, concerning
whom they slandered you, saying that you killed him. And there
was great joy in the house of him that died. 13 Straight away, I
took hold of your ear, and spoke with you, saying, ‘Be prudent,
my Son.” 14 Straight away, you rebuked me, saying, ‘Unless you

¢ The Sahidic fragment, Borgianus CXXI opens, ‘neither hesitate concerning her conception’.
7 At the end of the verse, Borgianus CXXI adds, “Did not I trouble myself, O my Lord?”
8 Borgianus CXXI reads: But I do not yet understand the glory of this great mystery, which is your holy birth, neither again did I ever hear that a woman

was with child without a man.

9 For 'Mary the holy Virgin’, Borgianus CXXI has ‘Mary the true lamb’.

10 After “bit the boy’, Borgianus CXXI adds ‘on his foot'.
11 The literal translation of ‘relations’ is ‘men’.

12 The MS does not have the word, ‘saying’, here following Robinson.
13 Borgianus CXXI reads: But I requested you, O my beloved Son, saying, ‘Be quiet in all things.” And I took hold of your right ear and pulled it.
14 The literal translation of “surely’ (following Robinson) is ‘it not being so’.



MMOC X€ €BHA X€ NOOK M€ MalT KaTa capz, mMon were my father according to the flesh, surely I would have told
NAINATAMOK T1€ X€ OY TE dal €T aKalq NHL > +noY X€, D you what this thing is that you have done to me.” 15 Now,
MAGOIC 0YOR TANOY, €I €T aKYl 1 NeMH1 eoBe mépooy therefore, O my Lord and my God, if you have reckoned with
€TEMMaY, aKOPE Nal MHINI Npot i égpri éxan, 1+ 2o me for that day, and have caused these fearful signs to come on
€TEKMETATA00C, NTEKW)TEMENT €bOYN €61 pam NemHl. me, I beseech your goodness not to bring me in, to contend with
10 4NOK 1€ MEKBMK NEM MAHPL NTE TEKBMKI. |/ aK®aN COA me. 16 [ am your servant and the son of your handmaid. 17 If you
NNACNAY?, TNAQMT NaK NOYW)OYM)MOYM! NCHOY €Te oa1 Te  break my bonds asunder, I will sacrifice to you a sacrifice of
TOMONOTIA NTE NOY NTE TEKMEONOYT, X€ NOOK M€ HeoYCe praise, even the confession of the glory of your godhead, that
TIXPICTOC MA)2P1 MONOYT bEN OYMEOMHI 0Y0R AYHP ippwmt  you are Jesus Christ, at once the Son of God in truth and the Son
€YCOTl. of man.”

15 The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, reads: And now, O my beloved Son, my Lord and my God, if you have taken account with me for that day, and
have caused these fearful signs to come on me, I beseech you, O my good Lord, forgive me and reckon not with me.

16 At the start of the verse, Borgianus CXXI adds “For’ (rap).

17" Another reading for “that’ is ‘for’.



DEATH OF JOSEPH 18

" Nal A€ €9X® MMOOY NX€ MalDT 1wcHd, MmMont acne + 1 Now, as my father Joseph said these things, I did not refrain
EPMN, 0YO0P alPIMI €LXOYWT €poYy X€ & $pMoY | ep soic époy, from shedding tears. And I wept as I looked at him (for, death
0Y02 EICIDTEM ENICAX1 MMETTAAENMPOC €Teyx® Mmwoy. had dominion over him), and as I heard the words of misery
2 0Y0? MENENCa Nal, O NaCNHOY, &Pl dMeyi vmamoy éxen that he spoke. 2And, after these things, O my brothers,
MCTAYPOC €XEN TN MIMKOCMOC THPY. © 0YOP aCTMNC Xe remember my death on the cross for the life of the whole
TAMENPIT MMAY MaPld ©a MIPaN €0 NOTEM beN pwy toyon world. 3 And my beloved mother Mary arose, she whose name
NIBEN €0 M€l MIMOl, TIEXAC NHI heN OYNIM)T NMKa NPHT X€ oyol is sweet in the mouth of all who love me; and she said to me in
NHI, TIAMENPIT NHPL, &PHOY EYNaMOY NXE€ da tMeThexNo €0  great grief, “Woe to me, my beloved Son; shall he die, he of the
NaNEC OYOQ €T CMAPMWOYT IlWcHP, mnekMenNpiT twT €T good and blessed old age, Joseph your beloved father,
TAIHOYT KATa CaPZ.  MEXHI NaC\ ( TAMENPIT VMMay, NiM  honourable according to flesh?” 41 said to her, “O my beloved
€NER HEN NIPMMI €T A4eP GOPIN NOYCaPz €Te ‘NgNaxeM tm  mother, who is there ever among men, who has worn flesh,
MPMOY aN; ° GMOY Tap ME MAPXMN NFMETPMML, M TaMay €T that will not taste death? 5 For, death is the ruler of mankind,
CMAPOYT: ° 2} rap €po 2 1€ TeMoY udpnt tipmmt msen. O my blessed mother. ¢ For, you also must die as all men.
7 iTe 10CH MAIDT ITE 1OO, TAMAY €T CMAPMOYT, 1 oyMoy aN 7 Whether it is Joseph my father or you, my blessed mother,
M€ METNMOY, 3AAa OYMND € HENEP, NATKHN. © ANOK Tap 2 your death is not death but is life eternal and unceasing. & For,
+TNAMOY ba TM-€-IITHPY €6BE Tcapz npequoy | €T alep opin [ also will die for the universe, because of the flesh that dies,

DEATH OF JOSEPH 18
The literal translation of “spoke” is “speaks’.
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads: After these things, I remembered the day of My death, at the time that the Jews will set Me on the cross for
the salvation of the whole world.
At the start of this verse, Borgianus CXXI adds ‘Straight away, I went to the court outside’.
Before ‘men’, Borgianus CXXI adds “the race of .
Borgianus CXXI reads: For, death is the ruler of the whole world, even unto you, O Mary My blessed mother.
Borgianus CXXI reads: It is necessary that you also should die as all men.
The words, ‘it is” and “and’ (here presented in italics, following Robinson) are not in the MS but are implied.
Borgianus CXXI lacks “that dies’.



MMOC NbHT. ° FNOY X€, d TaMay MMENPIT. TMOYN, nTewe ne  which I wore in you.  Now, therefore, O my beloved mother,
€bOYN (2 MHEANO €T CMAPMOYT IOCHY, MaTeEMI €émem) €o  arise and go to the blessed old man Joseph, until you know the
NAMOT MMOY EBOABEN TIGICL. ordinance that shall come to him from on high.”

9 Another reading for ‘until you know’ is “that you may know’.



DEATH OF JOSEPH 19

! 0YO0? ACTWNC, ACIME NAC €EHOYN EMMa €TEYENKOT NHHTY,
0Y0Q? ACXEMY € & MIMHINI NTE $MOY OYWNC-EBON NbHHTY.
2 ANOK A€ 2, NaMENPaT, NAIPEMCI ba Teqade, 0YOR Mapla
TaMaY NACPEMClI bATEN NEYCANAYX. 3 NOOYy A€ €T aqgqal
NNEUYBaA €M 22 M0, MMEYIN)XEMXOM NCaAXl, X€ &
+oYNOY NTE PMOY €P GOIC €POY. 4 \oImon eT agqal NNEUYBaX
€MD, A4ewW) OYNIYT NYI-220M EBOA. 5 ANOK A€ AlAMONI
NNEUX1X, NEM NEYGaAAYX NOYNI)T NNaY, €4XOYW)T €POl
0Y0? €4t 20 €POl X€ MIMEPXAT, NTOYOAT. 6 0Y0? alt NTaX1X
€bOYN ba TEYRHT, aAlXIMI NTEYYYXH € aYENC ()2 TEYW)BMDBI
X€ EYNAENC EMIMMDI EBOALHEN TIEYCMMA, AN NE MIATE ThaH
NOYNOY XMK-€BOX T€ €0peY 1 NX€E€ PMOY, MMON NAUNAEP
KATEXIN aN TI€, | X€ OYHI NaPE MAOOPTEP OYER NCIY, 0YOP
dPIMI NEM MITAKO €0 MO ba TEYZH.

1 And she arose, and went into the place where he lay, and she
found him with the sign of death manifest in him. 2 And I also,
my beloved ones, was sitting at his head, and Mary my mother
was sitting by his feet. 3 And he lifted up his eyes to my face and
was not able to speak; for, the hour of death had dominion over
him. 4 Moreover, he lifted up his eyes, and he uttered a great
groan. 5 And I held his hands and his feet for a great while,
while he looked at me and besought me, saying, “Suffer me not
to be taken away.” ¢ And I put my hand in under his heart, and
I found his soul brought to his throat; for, it was about to be
brought up from his body. But the last hour had not yet been
fulfilled for Death to come; otherwise, he would not have held
back; for, Confusion was following him, and Weeping and
Destruction go before him.
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For “lay’, the Bohairic MS has “lies’.
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks ‘my beloved ones’.

Borgianus CXXI ends, “because the dumbness of death had dominion over him.”

In place of “eyes’, Borgianus CXXI has “right hand’.
The word, “saying’, is not in the MS.

‘Death’, *Confusion’, ‘Weeping’ and ‘Destruction’ are here personified.
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1beN TXINOPEC NAY €POl NXE€ TAMENPIT MMaY €LXOMXEM
€MEYCMMA, ACXOMXEM 2C ENEYCANAY X, ACXEMOY € & MINI]L
NEM MHMOM 2N, ayxay. 2 exXac NHl bEN OYMETATXPIY X€
MEKPMOT (YHIT, MAMENPIT NIHPL, X€ ICXEN TOYNOY €T aKX®
NTEKX1X €XEN MEYCMMa, & MHMOM E€P ANAXMPIN Nay. *1c
NEYGAAAYX NEM NICHBI NTE PaTY 0XEB MPHT MITIXPHCTANOC.
4 ANOK A€ AMOYT ENEJMHPI NEM NEYWEP! E1X.(D MMOC NWOY
X€ TENOHNOY, NTETENCAX1 NEM METENIMDT, X € MCHOY TE dal
NCaX]1, MITATE MPWY €T CaXl KHN, 0Y0? NTE TCaPZ% NEBIHN
dxes. > TOTE AYCaX1 NEM IDCHP NXE NEWHPL NEM NEYWEP!.
MaUJ€EP KHNAINEYIN TI€ €6BE TMbICl NTE GMOY €4oYma) €l
€BOADEN Tal KOCMOC. 6 ACEP OYM NXE€ AYClaA TMEP! NICHP
€CX(M MMOC NNECCNHOY X.€ OYOl NHI, NACNHOY, et | ¢pal
AN TI€ M@QMNI NTENMENPIT MMaY, ) TNOY MIENNAY €POC.
7 dal ON 1€ MOPHT MIOENIDT 1WCHP, 2N NTEND)TEMMAY
€POY W E€NER 8 rote AYGICI NTOYCMH €2PHI NX€ NENWHPI
NIDCHO, 2YPIML. ANOK A€ 2 NEM MAaPIA TAMAY MITAPOENOC
ANPIMI NEMMOY, X€ OYHI & TOYNOY NT€ Moy $og.

1 When my beloved mother saw me touching his body, she also
touched his feet, and she found that the breath and the heat had
gone and left them. 2 She said to me in guilelessness, “Thanks
be to you, my beloved Son; for, from the hour that you put your
hand on his body, the heat withdrew from him. 3 Behold, his
feet and his legs are cold as crystal.” 4 And I called his sons and
his daughters, saying to them, “Arise, and speak with your
father; for, this is the time to speak, before the mouth that speaks
fails, and the wretched flesh is cold.” 5 Then his sons and his
daughters spoke with Joseph. He was in danger because of the
suffering of death, wishing to go forth from this world. ¢ Lysia
the daughter of Joseph answered and said to her brothers, “Woe
to me, my brothers; is this not the sickness of our beloved
mother, and until now we have not seen her? 7 This also is that
which happens to our father Joseph, that we should not see him
for ever. 8 Then the children of Joseph lifted up their voice and
wept. And I also and Mary My virgin mother wept with them;
for, the hour of death was come.
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Another reading for “heat’ is ‘fever’ (as also in v. 2)
The literal translation of ‘withdrew from him’ is “withdrew for him’.

In place of “crystal’, the Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has ‘ice and snow’.
At the start of this vers, Borgianus CXXI adds ‘I moved my head and’.

Borgianus CXXI ends, “being near to be separated from this life.”
A more literal translation of ‘is this not’ is “if this is not’'.
Literally translated, the verse opens, “This is the manner of.”
One could (more properly) read “sons” for ‘children’.
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T ANOK A€ a1COMC €NICa NTE $PpHC, aNaY €PMOY, a4l bATEN
TIHIL, €PE AMENT 0YEP NCY, €T€E dal M€ €T Ol NOPTraNON Nay
NEM TTCIABONOC, €PE OYON OYMN®) NAANKANOC OY€2 NCWY €YG1
2BC NXPMM, M MAOTOY NIl MMAY, EPE€ OYKATMNOC NEM OIOHN
NHOY €BOABLEN PMOY. 2 MAlDT A€ 1IWOCHP €T a4XO0YM)T, a4yNAY
ENH €T aYl NCDY €YMa@ NXMNT €bOYN €P0Y KaTa PpHT €TE
WAYMOQ MIOY20 NXMNT EHOYN €YYXH NIBEN €6 NHOY €BOAHEN
C(IDMa, MAAICTa NIPEJEPNOBI €T OYNaXIMI NOYKOYX1 NTMOY
NHHTOY. 3 HEN TIXINOPE da TMETHEANO €0 | NANEC NaY EPWOY
€pe PMOY NEMWOY, & NEUBAX T €PMH. 4 bEN TOYNOY €TEMMAY
& TYYXH €CYINI NCa OYMMIT €XMDI, 2OTIAC NTECOYXAl. 3 bEN
MXINOPl  NaY €Mnqi-agoM MMaIdT 1WCHP, X€ agnNay
€2ANEZOYCIA €TE MIIAYNAY EPMOY €NER, AITWNT NTOYNOY,
AlEP EMTIMAN MITLAIABONOC NEM NH €0 NEMaY THPOY. 6 NOMmOY
A€ AYM)E NMOY HEN OYMIT NEM OYNIQ)T NWI)OOPTEP. 7 oYop
MIIE @Al NPAOMI hEN NH €T 2EMCL HhEN MKW MIAIMT IDCH €ML,
OYAE MAPIA TAMAY, €6BE NITaAZIC THPOY N@OT €6 NHOY NCa
TYYXH NNIPDMA. 8 DEN TIXINOPEY NAY A€ NXE GMOY X€ AlEP

1 Now, I looked towards the south, and I saw Death. He came
to the house, Amenti following him, who is his instrument,
and the devil, many attendants following him, clothed with
tire, without number, smoke and brimstone coming forth from
their mouths. 2 And my father Joseph looked, and he saw those
who came after him, full of anger towards him; even as they
burn in their face with anger towards every soul that comes
forth from the body, especially the sinners, in whom they will
find a little of their own. 3 When the good old man saw them,
Death being with them, he wept. 4 In that hour, the soul of my
father Joseph was distracted with great groaning, seeking a
way to be hidden, in order that it might be saved. 5 When I saw
the groaning of my father Joseph (for, he saw powers that he
had never seen), I arose straight away and rebuked the devil
and all those who were with him. ¢ And they went in shame
and in great confusion. 7 And no man among those who sat
about my father Joseph knew, not even Mary my mother,
concerning all the fearful hosts that come after the soul of men.

DEATH OF JOSEPH 21

One could read ‘near the house’ in place of “to the house’.
The Bohairic MS has no article before “body’.

The literal translation of “he wept’ is “his eyes wept’.
Another reading for “distracted’ is ‘divided’.

The parentheses in this verse follow Robinson.

For this verse, the Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads just, “They fled in great shame.”
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI lacks “concerning ... soul of men’.



EMTIMAN NNIEZOYCIA NTE TIXaKl, AIRITOY €BOX, €0Be X€ MMon 8 Now when Death saw that I rebuked the powers of darkness
oAl NEZOYCIA NTMOY €XMY, a4ep 20t. ° ANOK A€ arToNT and put them forth, because they had no power over him, he
NTOYNOY, alX®M NOYMPOCEYXH ENMm1 pa TalwT ¢a was afraid. 2 And I arose straight away, and I offered up a
NIMETMENPHT €T 0() E1X.M MMOC X€ prayer to my Father the exceeding merciful, saying,

8  For the word translated ‘had’, the Bohairic MS has a present tense verb.
9 The literal translation of “the exceedingly merciful’ is “him of the many mercies’.
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' aoT oYo? | $IOT NTE METWENPHT NIBEN, IDT NTE
TMEOMHI, MBaX NpPeyNay, MMamMX. NPECITEM, CIDTEM
€TEKMENPIT NHPI €T€ ANOK M€, €11 20 €POK €6BE MRMB
NNEKX1X. €T€ TalT ICHP M€, NTEKOYWPI NHI NOYNIW)T
NXOPOC NATTEAOC NEM MIXAHA MOIKONOMOC NTE TMETA2A00C
NEM TaBPIHA MYAIWENOYYl NTE GOYMINI, NCEMOW)! NEM TYYXH
MIOAIDOT 1OCHY, PATECCINI MIMZ NEMN NXaKl, 0Y02 ON X€
NNECCINI hEN NIMMIT €T 2EX2MX, Nal €T€ 0Y20T TE EMOML
NHHTOY, OY02 OYNI)T NNOT ME €NAY ENIAYNAMIC €T XH 21
XDOY, EPE MIAPO NXP(M bEN MMa €ETEMMAY €JCEK bat vdput
NNILXOX NTE p1oMm 2 0YO02 T NNAHT €bOYN €TYYXN MIIAIDT
IOCHP €YNHOY €bhPHI ENEKXIX. €0 OYaB, X€ 0al Te TOYNOY
€TEUYEP XPIa MIIINAI NHHTC. 3 +X® MMOC NIDTEN, ) NACNHOY
€T TalOYT OYO0? NAAMAOC/TONOC €T CMAPMOYT, X€ PMMI
NIBEN €T aYXP0oy EMKOCMOC, €T aYEMI EMIMEONANEY NEM
TIIEeRMOY, € AY€EP MEYCHOY THPY €Yaml NCa NIBOY?l NTE
NEUB2A, YEP NXPIA MIIENAl NTE MAIMT NATA60C, aYd)aNi
€tToYyNOY NTE $MOY NEM TXINCINI NTE MMMIT MMOMI NEM
MBHMA €T 01 NOT NEM MLXINEP ATIONOTICOE. 4 mwn tNaTaco0!
€XEN MILXINI EBOAHEN CIDMA NTE MAIMT IMCHP MHEANO NOMHI.

1 “My Father and the Father of all mercies, the Father of truth,
the Eye that sees, and the Ear that hears, hear your beloved
Son, even me, as I beseech you for the work of your hands,
even my father Joseph - that you may send me a great choir of
angels, and Michael, the steward of goodness, and Gabriel, the
evangelist of light; and that they may go with the soul of my
father Joseph, until it passes by the seven aeons of darkness;
and also, that it may not pass through the narrow ways,
wherein it is fearful to go, and it is very fearful to see the
powers that are on them, the river of fire flowing there as the
waves of the sea. 2 And be merciful towards the soul of my
father Joseph as he comes to your holy hands; for, this is the
hour in which he has need of mercy.” 31 say to you, O my
honourable brothers and my blessed apostles, that every man,
who is born into the world, who has known good and evil,
spending all his time hanging from his eyelids, has need of the
mercy of my good Father, when he comes to the hour of death,
and to the passing of the path, and to the fearful judgment seat,
and to the making of a defence. 4 But I will turn to the going
forth from the body of my father Joseph, the righteous old man.
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DEATH OF JOSEPH 22
The word translated ‘mercies” could also be read as a singular noun.
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has ‘gentle’ in place of ‘merciful’.

Another reading for ‘honourable’ is ‘glorious’.
The Bohairic MS has no article before “body’.
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LeT agt A€ vmeqmueyMa, alep acmazecoe MMoq. - ayst 1 Now, when he gave up his spirit, I saluted him. 2 The angels
NTEJYYXH NXE NIATTENOC, &Y THIC EbPHI €2aNMara NenNc  took his soul and put it into silken napkins of fine texture. 3 And,
HONOCITIKON. > €T AlE A€ EHOYN, AIREMCI ba TOTY, Mre xt- when [ went in, I sat by him; and no man knew that he was dead,
NPMMI 6MI X€ aqMOY, bEN NH €T 2eMcl Mreqrart.  oyop among those who sat about him. 4 And I caused Michael and
AlOPE MIXaAHA NEM TaBPIHA PDIC €TeqYYXH €oBe Mezoycld Gabriel to watch his soul because of the powers that were in the
€T 21 TMWIT, OYOR & NIATTENOC 2(DC ba XWC, MaTOYTHIC way; and the angels sang before it, until they gave it to my good

MIAIMDT NAT260C. Father.

DEATH OF JOSEPH 23
The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has a very different (and much longer) text for this chapter.
The phrase, ‘fine texture’ could also be read as ‘byssus’.
Borgianus CXXI reads: And, straight away, numbness (?) and panting for breath rose against him exceedingly, and I knew that the burning hour was come.
The Bohairic MS does not have the verb, ‘were’, though it is implied.
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L AITaCo0E A€ €XEN TCOMA MMAIDT IOCHO €YXH EbHPHI
MOPHT NOYKOYDON €q@OYIT, OYOR AIREMCL AliNl NNEUYBAA
€bPHL, | AIMAMOAM MMMDOY NEM PMY, 21021 EIXOYW)T EHPHI
€XMY. 2 nex NTIAPOENOC X€ (D MAPIA TaMaY, &Y 6N
+NOY 2B NIBEN MMETTEXNITHC €T a ¢al alTOY ICXEN
TEYMETKOYX1 & €bOYN €1NOY; AYCINI THPOY bEN Tal
OYNOY NOYT ICXEK MMOYXPOY EMKOCHMOC EMTHPY. 3 bEN
MIXINOPOY CIOTEM €POl NXE NEYMHPl NEM NEYWM)EP! €1XD
NNal MMAPIA TaMaY MIMAPOENOC MEXMOYNHI agMOY NXE€
MENIIDT, OY0P MITENEM; * nexmt NOY XE€ HEN OYMEOMHI
AMOY, daAAA 1 OYMOY aN € GMOY NIWCHP MAIDT, dAAA
OY(NbH )2 ENEP. % NH €TEYNAGITOYN NXE MAMENPIT NIDT
1IOCHP, 2aNNI)T NE: 1ICXEN TOYNOY Tap €T & TeQYYXH 1
€BOADEN COMA, & bICI NIBEN KHN NagPa(: aqyme Nay
€TMETOYPO & ENER, 24X NCMY MIZPOM) MIMCMM, a4XQ
NCMY MMl KOCMOC €0 MER NBICI NIBEN NEM PADOY(A) NIBEN €T
@OoYIT, | aqme Nag €NMa NEMTON NTE MAIMT €T heN
NIGHOY1, NH €T€ MIIAYTAKO ()2 ENEL. % Nal ag €T AlLXO0TOY
NNACNHOY X€ A4MOY NXE€ METENIMT IWMCHD MBHEANO €T

1 And I turned to the body of my father Joseph, laid down like an
empty vessel, and I sat and I drew down his eyes, and I closed
them and his mouth; and I stayed looking down at him. 21 said
to the Virgin, “O Mary my mother, where now are all works of
trade which this man has wrought from his youth until now?
They all have passed away in this one hour, as though he had not
been born into the world at all.” 3 When his sons and his
daughters heard me saying these things to Mary my virgin
mother, they said to me with great weeping, “Woe to us, O our
Lord. Is our father dead and we did not know it?” 4 I said to them,
“In truth he is dead. But the death of Joseph my father is not
death but eternal life. 5 The blessings my beloved father Joseph
will receive are great. For, from the hour that his soul went forth
from the body, all trouble ceased for him. He went into the
kingdom for ever. He left behind him the burden of the body. He
left behind him this world full of all troubles and all vain cares.
He went into the resting places of my Father who is in the
heavens, which are never destroyed.” ¢ Now, when I had said
these things to my brothers, “Your father Joseph, the blessed old
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An alternative reading for ‘stayed’ is “stood’.

The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, ends after the first word of this verse.
Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Robinson has ‘life for ever’ in place of ‘eternal life’.
The MS has no article before “body’.
Robinson has ‘great while’ in place of ‘long time’.



CMAPWOYT, aYTMOYNOY, aYPMb NHNOY2BWDC, 0Y0R aYPMl man, is dead,” they arose; they tore their garments and they wept
NoYNI)T MNAY. for a long time.
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rote na TBaKl THPC NaZapeo NEM Na Fraiinea €T
AYCIOTEM E€MIHBL, aYOWOYT THPOY EMMa € NaNXH MMOY4,
KaTa GNOMOC NNIOYAAL AYEP MEROOY THPY €YEP HBI EPOY
W2 PNaY NaxTmet. 2 bEN ONaY A€ MaXMot NTE MEROOY
AlOPOY 2l10YI-EBOX NOYON NIBEN, 1210yl NOYMMOY €XEN
TICOMa MIMAMENPIT NIDT 1MCHP, a1022CY HEN OYNE2 NCOOl
NOYYl, aITMB? MMAIMDT NATA00C €T bEN NIPHOYL, bHEN
QANITPOCEYXN NEMMPANION Nal €T AICHHTOY bEN NATHB MMIN
MMOl bEN NITAAZ NTE TdHE MMat61 CapPz beN TAPOENOC €0
OYaB MaPpIa. 3 0Y0? beEN TOYNOY €T alt MIMAMHN NTE
TIPOCEYXH, aYl NXE OYMH®) NATTENOC, AlOYA2CANI €OPE B
NHHTOY GWPA) NOYCTOAH, alOPOY MDAl
CMAPMOYT NTE MAIMT 1WCHP, NCETHIY €OMHT NNIZBMDC,
NCEKOYAMAY.

MICMOMa. €T

1Then the inhabitants of all the city of Nazareth and the
inhabitants of Galilee, when they heard the mourning, gathered
to the place where we were, according to the law of the Jews;
and they spent all day mourning for him, until the ninth hour.
2 Now, at the ninth hour of the day, I caused all to be put forth.
I put water on the body of my beloved father Joseph, and I
anointed him with sweet smelling oil. I prayed to my good
Father who is in the heavens with heavenly prayers, which I
wrote with my own fingers on the tables of heaven, before I took
flesh in the holy Virgin Mary. 3 And, straight away, when I had
said the Amen of the prayer, there came a multitude of angels,
and I commanded two of them to spread a robe, and I made
them take up the blessed body of my father Joseph and put it
into the midst of the garments and shroud it.
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1 Before ‘gathered’, Robinson has “they all were’.
2 In place of ‘put water’, Robinson has “poured water’.
3 The literal translation of “had said’ is ‘had given’.
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! 0YO02 AlX(M NNaX1 €XEN MEYCDMa ELX.M MMOC X€ NNE COOl
BION NTE€ GMOY €P GOIC €POK, OYAE NNE NEKMAWX. XDNE,
OYAE€ NNE T1aBl OYO €BOALHEN MEKCIOMA (Y& E€NER, OYAE
NNECAOYAEY EBOADEN TIKAP1 NX€ TEKKAICI OYAE PEKCAPZE €T
AITHIC 2IDTK, dANa €CEOR1 HEN TIEKCIOMa ()2 TMEROOY NTE
TILAIMNON NT€ M@0 NPOMITL, NNE NI NTE TeKadPE ADM, Nal
€T AIAMONI MMOOY bEN NaX1X NOYMH@) NCOTI, (D MAMENPIT
NIOT 1OCHP, OYOP TITEONANEY NA@MIT MMOK. % NH €0 Naql
GPWOYW NOYMPOCPOPa, NCETNIC €HOYN EMEKTOMNOC bEN
TMEROOY NTE MEKEP PMEYL, ETE COYKS MIMABOT EMHII 1€, TNat
CMOY Nay 2 beEN TTPochOpa NEWPANION €T HEN NIPHOYI.
3 0YO0? ON H €0 NaT NOYWIK €/ TX1X NOYPHKI bEN TEKPAN,
THaxaq aN €6P 2a€ NPAl NATAO0N NTE [Mal KOCMOC bEN
NIEROOY THPOY NTE MEYWND. *Nn eo NatT NOYadOT NKpM
€TX1X. NOY(WEMMO NPMDMLI 1€ OYXHPa 1€ OYOPDPANOC hEN
MEPOOY NTE TEKEP OMEY!, TNAEP XAPIZECOE MMMDMOY NakK
€OPEK OXOY EMAINMNON NTE MO NPOMIIL. > NH €0 NacChal
MIXMM NTE MEKXINI EBOAHEN CIOMA NEM MMICaX1 THPOY €T
Y1 €EBOAHEN P MPOOY, Y€ TIEKOYXAl, D MAMENPIT NIDT
IWOCHO, X€ TNAEP XAPIZECOE MMMOY NAaK bEN Tal KOCMOC,

1 And I placed my hands on his body, saying, “Let no evil smell
of death have dominion over you, neither let your ears stink,
and let corruption never flow forth from your body, neither let
your shroud nor your flesh, with which I have clothed you, rot
in the earth, but let it remain on your body to the day of the
supper of the thousand years. Let not the hair of your head
waste away, of which I took hold with my hands many times, O
my beloved father Joseph; and it shall be well with you. 2 They
who take thought for an offering and present it to your shrine
on the day of your memorial, even the twenty-sixth of the
month Epep; I will bless him also in the heavenly offering that
is in the heavens. 3 And also, he who gives bread into the hand
of a poor man in your name, I will not suffer him to lack any
good thing of this world in all the days of his life. ¢ They who
give a cup of wine into the hand of a stranger or of a widow or
of an orphan on the day of your memorial, I will grant them to
you to take them to the supper of the thousand years. 5> They
who write the book of your going forth from the body, and all
the words that have come forth from my mouth today, I swear
by your life, O my beloved father Joseph, that I will grant them

DEATH OF JOSEPH 26
The “supper of the thousand years” is a major theme of Egyptian Christianity.
In place of “bless him’, here following the MS, Robinson has ‘bless each one of them’.

Robinson has “shall give’ in place of ‘gives’.
See #1.
The MS has no article before “body’ (twice in this verse).



0YO? ON aYMaNI €BOALEN COM2, TNadm®bL MMXIPOTrpPadon
NTE NOYNOBI, NTOYQ)TEMG1 2Al MBACANOC €BHA E€TENATKH
MOMOY NEM TMIAPO NXPM €T XH MITEMOO0 MTIAIMDT, pal €T €p
K2OAPIZIN MYYXH NIBEN. 60Y03 €I OYPHKI NPWMI €,
MMON NTa{ €IPl NNH €T AlXOTOY, AYWQ)ANMICI NOYWHPI,
NTEYt PEN TIEYPAN X € IDCHP, €4t (DOY MIMEKPAN, | NNE BN
OYA€ METAOIMOC (ITl HEN TIHI €TEMMAY, X€ OYHI MAKPaN
XH NbHHTY.

to you in this world; and also, when they go forth from the body,
I will tear the bond of their sins, that they may not receive any
torment, save the necessity of death and the river of fire that is
before my Father, which cleanses all souls. ¢ And, if he is a poor
man, and has not wherewithal to do those things that I have said,
if he fathers a son, and calls his name Joseph, glorifying your
name, famine and pestilence shall not be in that house, because
your name is in it.”

6

The MS does not have the word, “wherewithal’.
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! menenca nal aYl €MMa € NaPE MCMA MIIAIMT IMCHD XH
NHHTY, NX€ NINIQ)T NTE€ TBaKl, €pP€ NIPEJKDC MOM1
NEMMOY, €YOYDA) EKMC MMEYCMMA KaTa TXINKDC NTE
NIIOYAAL 2 0YO0Q aYXEMY € aYKHN EK(C MMOY, € a -TKalcCl
XMAX. €HOYN EMEYCMMA 2C ICXEK €T AYXOAXC bEN
2aNOEPONI MBENIT, 0Y0Q €T AYKIM €POY, MIIOYXEM @Al NPO
bEN tKalCL. 3 MeNENCa Nal A€ AYONY €BOX EMMIMQRAY. Yer
AYMWKI A€ 21 PDY MIICITHAEON X€ AYNAOYMN NPMY,
NCEXa{ baTEN Neqiot, alep oMEYl MMELOOY €T aqMOml
NEMHI €HPHI €XHMI NEM NINI)T NWOOPTEP €T a4woroy
€OBHT, 0Y02 AlPOPM)T E€BON €XEN TEYCMDMA, AlPIMI €POY
NOYNI)T NNAY €1XM MMOC X€

1 After this, the great ones of the city came to the place in which
the body of my father Joseph was laid, they who prepare for
burial going with them, wishing to prepare his body according
to the burying of the Jews. 2 And they found it already prepared,
the shroud having been fastened to his body, as though it were
tfastened with iron clasps; and, when they moved him, they found
no entrance in the shroud. 3 And, after this, they took him out to
the tomb. ¢ And, when they had dug at the door of the cave, to
open its door and lay him with his fathers, I remembered the day
that he went down with me into Egypt, and the great troubles
that he suffered because of me; and I stretched myself out on his
body, and I wept for him for a long time, saying:

DEATH OF JOSEPH 27
Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns referring to Jesus.
The translation, “iron clasps’ is uncertain (Robinson adds a question mark in parentheses).

Robinson opens, “And, after these things.”
Robinson has ‘great while’ in place of ‘long time’.
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'@ YMOY, dH €T TOYNOC N@AaNPIMI €YOd) NEM ANNERTI
ENAMMOY: aXAa H €T 21XEN OYON NIBEN, Nooq | I’ €T aqt
NaK NTal €20YClaA €T Ol NW)HPL. 2 30\a MMON APIKI 61
edroy MPppet NAAAM NEM TEYCLIMI. 3 dMOY A€ MMAYEP Al
N2MB AGNE MOY2ALCAPNI NTE TAIDT. 4 0Y0Q OYON PMMI
MMAY € a4€EP 6 NIYE NPOMII MITATEYMOY, 2ANKEMHA) A€ ON
MIIE OYal NHHTOY X.0C X€ alNaY €pMOY 1€
X€ €YNHOY KaTa CHOY €Yt bICl NPAL % ana Mgt bict

NOY €BHA €0YCOT NOYMT, 0Y02 MKECOT €TEMMAY MalDT
7

AYEP 20YO ENAL. 5

NAT260C TI€ €0 OYWPI MMOY NCa TIPWML.
Waqi NCY, WAYCMDTEM ETATIOPACIC ECNHOY €BONHEN TOE.
8 €T €PE TAMOPACIC NHOY bEN OYWOOPTEP OY0R E€CMER
NXMONT, Wape PMOY | 2Y HEN OYWOOPTEP NEM OYMBON,
NTEYX MK-EBON MITIOYA2CAZNI NTE MAIMT NATAO0C, NTEYGS1
NTYYXH MITIPMDML, TITEYOIC MTIEYGOIC. ? MIMTAY@D)XEMXOM NX €
dMOY €21TY EMXPMOM OYAE €21TY €TMETOYPO NTE NIPHOYI.

MITINAY A€ €

1 “Q death, that stirs up much mourning and many lamentations
- but he who is over all, he it is who has given you this wonderful
power. 2 But death is not to blame, like Adam and his wife; 3 and
death does nothing without the command of my Father. ¢ And
there is 2 man who has lived nine hundred years before
he died, and many others also have lived more than that: 5 yet,
not one of them said, ‘I have seen death,” or that he comes
from time to time troubling anyone. ¢ But he does not trouble
them save one time; and that time also it is my good Father
who sends him after the man. 7 And, at the hour that he
comes after him, he hears the sentence coming from heaven. 8 If
the sentence comes in confusion and is full of anger, death also
comes in confusion and in wrath, that he may fulfil the command
of my good Father, and receive the soul of the man, and give
it to his Lord. 2 Death is not able to cast him into the fire nor to
bring him into the kingdom of the heavens. 10 As for death, it is

DEATH OF JOSEPH 28

The Coptic words translated ‘much’ and ‘many’ are different.
Cf., for example, Methuselah.
Robinson has the opening “yet’ in italics.

Another possible reading for ‘sentence’ is ‘voice’.
See #7.
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The literal translation of ‘rather’ is ‘also’.

Jesus here attributes sadness in the world to Adam and Eve (and see v. 13).
Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus/God.

Jesus uses the phrase, ‘my good Father’, 12 times in the text of this book.

The word translated ‘bring’ is the same as that translated ‘cast” (égrrq).



| 10 IYMOY MEN, MOYaA2Ca2NI NTE $pNOYT 11! €T €qipt MmOy,

AAAM A€, NOOY MIMEYIPl MPOYMA) MMIAIDT, dAN& K€
TIAPABACIC, A4alC, YATE MAIMT XMNT EPOC HEN MXINOPEY
CIDTEM NCa TEYCPIMI, 0YO? NTEYEP aTCITEM NCa TMAalMDT
NArae0c, MATEYINI MPMOY €XEN YYXH NINEN 1 éne nane
AAAM EP ATCMTEM NCa TAIMDT MATAEO0C 1€, NAYUNAEN GMOY
€X.(MY AN TIE. 12 OY M€ €T EP KMAIN MMOI1 TIE, NTat 20 EMaIlT
NAT200C, NTEYOYMPIT NHI NOYNIQ)T NapMa NOYMDINL,
NTAT2AO MIIAIDT IMCHP €POY, NTEYW)TEMXEM T MdMOY
€NTHPY, NTAOPOY OANY beEN 1CapPz €T aYXd0y NbHHTY,
ENITOMOC NTE TEMTON, 0YOQ NTEYWMI NEM NAATTENOC
NACMMATOC; B aaa eose +rHapanNacic NTE daAaM & Nal
NI)T 1 €XEN TMETPMWMI THPC NEM Tal NIA)T NANATKH NTE
dmoy. 14 €bocoN ANOK Tep POPIN NTCaAPZ NPEYW)EN-bICI,
2wt ne NTaxeM M MPMOY NHHTC ba MMMAACMA €T
A16aMI04, 2INa | NTaNAl NODOY.

the command of God that he does, but Adam - he did not do the
will of my Father but rather wrought transgression, until
my Father was angry with him, in that he obeyed his wife,
and was disobedient to my good Father, until he brought death
upon all flesh. 11 If Adam had not been disobedient to my good
Father, he would not have brought death upon him. 12 What is
there that hinders me from asking my good Father to send
me a great chariot of light, that I may set my father Joseph
thereon, that he may not taste death at all; and that I may cause
him to be taken up in the flesh in which he was born, to the places
of rest, and that he may dwell with my angels that have no body?
13 But, because of the transgression of Adam, this great trouble
has come on all mankind, and this great necessity of death.
14 [nasmuch as I wear the flesh that suffers, I must taste death in
it, for the creature that I have made, in order that I may have
mercy on them.”

11 See #2.

12 In place of “asking’, Robinson has “beseeching’.

13 See #2.

14 The literal translation of “the creature’ is ‘the thing formed’ .
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D hat elxo MMMOY, €IEP AMAAHX - €bOYN EMAIMT IWCHO,
€IPIML €POY. ZAYAOY(DN MPPO MMMRAY, aYXD MMIEYcmMa
NbHTY baTEN MCMOMA NIAKMDB MEYIDT. 3 0Y02 a TEYXMK-
€BOX (DRI HEN Pla NPOMITL, 0Y0Q MIIE OYNAX 21 NOYMDT W)Y
bEN PMY, OYAE MIIE NEYBAN EP 2A00YDINI, 2ANa NaPE
TEYPOPACIC ONI NOa OYKOYX1 TIANOC. 4t‘meqxa XOM €BOX
ENER, dANA NAYEP 2B M€ HEN TTEXNH NTE TMET2AMME WD
MEROOY €T AYENKOT HEN MAWWNI ETEYNAMOY NHNTY.

1 As I was saying this, and embraced my father Joseph, and
wept for him, 2 they opened the door of the tomb and laid his
body in it by the body of Jacob his father. 3 And his death took
place in his hundred and eleventh year. And not a single tooth
in his mouth was destroyed, nor were his eyes without light, but
his sight was like that of a young child. ¢ He never put away his
strength, but he was working at the trade of carpentry until the
day he lay down with the sickness with which he should die.
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Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus.
That Joseph’s father’s name was Jacob is also attested elsewhere in apocryphal writings.

Another reading for “his death’ is ‘his consummation’.

The MS does not have ‘his” before ‘strength’, here following Robinson.
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T inon ae ba NIATIOCTONOC HEN MXINOPEN CIDTEM ENal NTOTY
0Y0? ANTWMOYNOY beEN -TOYNOY,
ANOYDM)T €XEN NEYX1X. NEM NEYGAAAYX. €Mpad)l €NXMD
MMOC X€ TENMEN ¢MOT NTOTK, TENCITHP NATA00C, X€
AKAITEN NEMMM2 NCITEM €ENal CaXl NWKhH €BOA2l TOTK,

MIOENOMTHP aNpaI,

MENGOIC 2 aAAA TENOI N@PHP1 MMOK (D TIENCTHP NATA60C
XE€ €OBE OY ENMX NEM HAIAC, 2KEP XAPIZECOE NMDOY
NTMETAOMOY, 0Y0R | a TNOY CE& XH HEN NIATAO0N, €YWOTIT
bEN TCaAPZ €T aYX.PWDOY MHHTC, M2 TNOY, MIE TOYCAPZ NaY
EMTAKO, MHEANO A€ NOOY €T CMAPMOYT IMGHP MRaMW)E, PH
€T 2K Nag Mral NI T NTa10, € 2aKMOYT €POY NaK NIIDT, 0Y0Q
3 0Y02 2KPONPEN E€TOTEN
€KX MMOC NaN X€ AlWaN T 21 OHMOY X OM. 0YO2 NTA0YWPII
EXWTEN MMM NTE TAIDT. €TE dal TE TEMAPAKAHTON,
TIIINEYM2 €0 OYaB, NTAOYEPIMOHNOY €21(DIA) MITEYATTENION
€0 0Y2B, NTETEN2IWIW) MDY MITAMENPIT NIDT 1CHP, 4 oYop
ON X€ X NNal CaXl NMNb bEN TAIAOHKN NTE TMEYXINI
€BOADHEN CDM2, > 0YO2 ON X€ (DA) NNICAX1 NTE Tal AIAOHKH

AKCIDTEM NCIMY bEN 2B NIBEN.

DHEN NIEROOY N@al NEM NIEROOY €T TAIHOYT, 6 0YO0Q ON X€ ENE

1But we the apostles, when we heard these things from our
Saviour, rejoiced; and we arose straight away, and saluted his
hands and his feet, rejoicing and saying, “We thank you, our
good Saviour, that you have made us worthy to hear these
words of life from you, our Lord. 2 But we wonder at you, O our
good Saviour, why to Enoch and to Elijah you granted
immortality; and until now they are among the good things,
dwelling in the flesh in which they were born, and until now
their flesh has not seen corruption. 3 But the old man, he that is
blessed, Joseph the carpenter, to whom you have given this
great honour, having called him your father - and you obeyed
him in all things; and you commanded us, saying to us, “When
I clothe you with power, and send on you the promise of my
Father, even the Comforter, the Holy Spirit, and send you to
preach the holy Gospel, see that you preach him also, my
beloved father Joseph.” 4 And again, “Speak these words of life
in the testament of his going forth from the body.” 5 And again,
“Read the words of this testament on the feast days and on the
honourable days.” ¢ And again, “No man who has not been
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Another reading for ‘saluted’ is ‘worshipped’.

In place of “Elijal’, Robinson has ‘Elias” (following the MS - viniac).
Throughout the book, Robinson has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’.

Cf. Ac 5:20.

Presumably, this verse refers specifically to the Feast Day of St Joseph.
The purpose of discrimination against the (partially) illiterate is not clear.



POMI €T€ MIMOYTCABOY EChal NKADC, (DA) NTAl AIAONKH HEN
NIE2OOY NI, 7 0YO02 ON X€ OH €0 NaWMAl EBOAHEN Nal CaxXl
1€ NTEQTOY20 EPWOY 2MCAE NTEYONT N|PEYXE-MEONOYX,
TNAGT MOIMIW) MMOY NXMDAEM — 8 0YO2 TENON NW)PHP1 X€
ICXEN MMEROOY €T AYX.POK HhEN BHONEEM. AKMOYT €POY NIDT
NaK KaTa CaP%, X€ MIEKMA Nay NOOY NOYMETAOMOY NTEKT
Nag NOY(NDH )2 ENEL.

taught to write well shall read this testament on the feast days.”
7 And again, “He who takes away from these words, or adds to
them, so that he accounts me a liar, I will take vengeance on him
quickly.” 8 And we wonder that, since the day that you were
born in Bethlehem, you called him your father according to
tlesh; and yet that you have not promised even him immortality
and given him life for ever.”

7 In place of “takes’ and ‘adds’, Robinson has “shall take’ and ‘shall add’, respectively.
8 The words, ‘and yet’, following Robinson, are not present in the MS.
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! AYEP OYM NX€ MENCTHP MEXaY NaN X€ Tanodpacic €T a
TMAIDT €P ATIOPANIN MMOC ba 3AAM, CNAKHWMPY &N MITINAY
€T AYEP ATCTEM NCA NEYENTOAH. 2 APEMAN TIAIDT €p
ATIOGANIN €XEN TPMMI X€ UNAEP AIKEOC. AYWDII Nay
neorn. > APEMAN  MMPMMI CWY MENPE NIZBNOYI NTE
TIAIABONOC bHEN TEYOYM®) NTEYEP NOBI, NTEYXa{, NTEYEP
OYNI)T NaQl, MH CIOPOYN aN X€ 4NHOY €bPHI €NEYXIC,
E€MMIT YNAEP METANOIN AN; 4 €W ON APEMAN OYal €P
OYNII)T Na21, EPE NEYPBHOY1 NANEY, NEUIPAZIC €T 1Pl MMOY
NbHEXNO.
WAYOPE TEYA2l €P KOYXI1, dal e MPpHT € WAYONOY bEN
Thaml NTE NOYEOOY. ® mwn NITPOPHTIA THPOY €T &
MAIDT XO0TOY, CENAXMK-EBON | EXEN TMETPMMI, NTE 2B
NIBEN Tl MMMDOY. 7 0YO0? ON ATETENTAMOl €OBE ENMDX
NEM HAIAC X € CEONb bEN TCaPZ €T aYXPWOY NHHTC, €OBE
IWOCHO A€ 2DY MAIDT KATa CAPZ, X€ €0BE OY MIIEKXaY HEN

tcapz wa tNoy; — S eneer AYEP 0YOBa NPOMITL T1€, ANAHKH

3 AqMaN NaY A€ ON €0Yal €YTaKO MMEYMMIT,

1 QOur Saviour answered us, saying “The sentence that my good
Father passed against Adam will not be made of no effect, which
he passed at the time he was disobedient to his commandments.
2]f my Father passes sentence on the man that he shall be
righteous, he becomes his chosen one. 3 If the man indeed loves
the works of the devil by his own will, and sins, and he is suffered
to spend a long life, does he not know that he is coming into his
hands, if he does not repent? 4 If again, one spends a long life, his
works being good, his deeds make him an old man. 5 But if again,
he sees one corrupting his way, he makes his life short. This is the
manner in which he takes them away in the midst of their days.
6 But all the prophecies my Father has spoken shall be fulfilled on
mankind, and all things shall happen to them. 7 And again you
have told me concerning Enoch and Elijah, saying, ‘They are
living in the flesh in which they were born.” But concerning
Joseph also, my father according to flesh, you have asked, “Why
have you not left him in the flesh until now? 8 If he had lived ten
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Robinson opens, “Our Saviour answered and said to us.”
Literally translated, the verse ends, “he becomes chosen to him.”

The MS does not include the word, ‘own’, here following Robinson.

The MS does not have an article before “old man’.
The literal translation of “takes them away’ is ‘takes them up’.
After “‘prophecies’, Robinson has “that’.

In place of “Elijal’, Robinson has ‘Elias” (following the MS - viniac).

The MS does not have the word, “yet’.



€POY M€ €6peYy MOY. o TX® MMOC NDTEN, (D NAMAOC €0
OYaB, X€ COT NIBEN €PE ENMX NEM HAIAC NAEP dMEY1 MOMOY,
€2NMOY. ME € AYKHN EMOY, NCEEP-EBON €Tal NIO)T NANATKH
€T XH NOY €bPHI, MANICTA €PE€ NH €TEMMAY NaMOY bEN
0YE200Y NWOOPTEP NEM 201 NEM (DA) NEM AIMYAH NEM MKag
N@HT. 10 MANTIXPICTOC TaP NabMTEB MIlal B NPMMI,
NTEUCETY MOYCNOY 21X EN MKl €EOBE OYZECTHC MMOY €OBE
NIX. )10 €T OYNATHITOY Nag €YCO21 MMOY.

thousand years, yet must he die.” 91 say to you, O my holy
members, that every time Enoch and Elijah remember death, they
would willingly have died already, that they might escape this
great necessity that is laid down for them; especially as those men
will die in a day of confusion and of fear and of shouting and of
threatening and of grief. 10 For, the antichrist shall kill these two
men and shed their blood on the earth for a pot of water, because
of the rebukes that they shall give him, reproving him.”

9 In place of “Elijal’, Robinson has “Elias” (following the MS - tiniac).

10 A “pot of water’ is symbolic of something held in little regard.
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! ANEP OYD, MEX AN NA] X€ TIENGOIC 0YOR TIENNOY-F, NIM Tial
BNPMI €T aKXO0C €OBHTOY X.€ €PE MWHPI MIITAKO Nab(MDTEB
MMMDOY €6BE OYZECTHC MMWOY; |
0YO0@ MENMND NaN X € ENMDX T1€ NEM HAIAC. 3 ACWMTI A€ bEN
TIXINOPE TENCIDTHP Narao0C X€ Nal NaN, aNOYNOY 0YO0Q

2 nexe MENCATHP IHCOYC

ANPaMI, ANMEM ¢MOT 0Y0Q aNT Oy Nayg, NeOoY MENGOIC
0Y0Q TENNOYT MENCTHP IHCOYC TMXPICTOC, dal €TE EBOALI
TOTY €PE€ (DOY NOBEN NEM TalO0 NOBEN €p Mper MPpiT
NEMa( NEM MIMNEYMa €0 OYAB NPEUTANDO, TNOY NEM NCHOY
NIBEN NEM (2 €NEP NTE NIENE THPOY. &AMHN.

AP TTAMEY1 ANOK THEAAX] THPEYEPNOBI THITANENMPOC ETXONE HEN MWK
NTE NEUNOBL aMl TGC Nal Nag €MHN [aNN€ aMIN?] alcbal MICOYKH
MIMABOT E€MHIT XP MP Y10, _T1e0 oYop +Twen MMmTEN, NaGC Balot

TIKAHP NEM TIAX NTE MAGC [MMABBA

1 We answered and said to him, “Our Lord and our God, who are
these two men concerning whom you have said, “The son of
perdition shall kill them for a pot of water?”” 2 Our Saviour Jesus
and our Life said to us, “They are Enoch and Elijah.” 3 Now it
came to pass, when our good Saviour had said these things to us,
we were glad and we rejoiced, and we gave thanks and we
glorified him, our Lord and our God, our Saviour Jesus Christ,
through whom all glory and all honour is due to the Father and
him and the Holy Spirit, giver of life, now and always and unto
the ages of all the ages. Amen.

Remember me, the least, the sinner, the wretched one, stinking in the pit of
his sins, even Hapip. Lord, have mercy on him. Amen. I wrote this on the
twenty-eighth of the month Epep, in the year of the martyrs seven hundred
and eighty-three.
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See #31:1 on the ‘pot of water’.

In place of “Elijal’, Robinson has ‘Elias” (following the MS - viniac).
The 2nd paragraph is written as a marginal note in the MS. Our transcription is far from certain, as Lagarde presents it only in his footnotes,

which are barely legible.



